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SOME BRITISH MUSEUM GENIZAH TEXTS. 

In the present paper I will, without any further preface, 
give an account of four short texts contained in the 
collection of fragments from Caii-o now presei-ved at 
the British Museum. 

I. On the Exilarch Bustani^ 

A fragment, consisting of two consecutive paper leaves, 
each measuring about 5j in. by 3I, with eight or nine lines 
to a page, Arabic in Hebrew character. Oriental Rabbinic 
writing of probably the tw^elfth century. 

The contents may at once be described as an interesting 
and welcome addition to the pai-tly legendary history of the 
" Resh-Galutha," or exilarch BustanT, whose rise was con- 
temporaneous with the establishment of the Muhammadan 
power in Mesopotamia. A detailed account of the story 
and its critical difficulties is given in Graetz, Geschichte, 
vol. V, pp. 118-122, 413-416. But the Museum Genizah 
text diflfers from all previously known versions in one very 
important detail. Instead of leaving children of Jewish 
wives, who after his death contested the legitimacy of the 
son of his Persian wife, Bustani is here emphatically 
declared to have married no other woman except the 
Persian captive given him by the then reigning Sultan. 
The fragment agrees, however, with the usual tradition 
that the exilarch had omitted to give his slave-consort her 

• On the legend of Omar's "garden-dream," which is said to be tlie 
origin of the name Bustani ("Bustan" in Persian meaning "garden"), 
see Graetz, Gesch., vol. V, pp. 119, lao. The spelling "Bustanaii" must 
give way to the correct ':Nnc3, as generally in the present fragment. 
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freedom. This circumstance is here dwelt on with special 
emphasis as calculated to discredit the family of Bustani 
and to destroy the claim of his descendants to be the 
genuine heirs of the Davidic line. It is in keeping with 
this tendency of the fragment that a rival Davidic family, 
residing in a district called "Nams," is brought to the 
reader's notice. It appears clear that the account preserved 
in the present fragment was written in the interests 
of a party that was extremely hostile to the headship of 
Bustani's descendants, and historical investigators will in 
all probability attach no weight to the new version of 
Bustani's married life given in the text. Another point 
to be noticed is the confirmation of the now generally 
accepted view that it was Omar, the second successor of 
Muhammad, and not Ali, the fourth Khalifah, who bestowed 
so much favour on Bustani. The fragment also contains 
an account of the special occasion at which the incident 
of the "fly" occurred, but Bustani's history is so much 
mixed with legend that great critical caution has to be 
exercised in either the acceptance or rejection of any 
definite statement. 

The Arabic Text (part of Or. ^SS'^)- 

njD -iB'j? nriD moy }o •'jsnoa jb }n ■hvi nsna dnpni npipn * * • 
}j> Sm^n y^'h^ Tic^N p DN3^N ai'tas nnoNn ''Q tn[>Thb rh's\ 

asoai'N p -iny npi^N |Nt3^D jtoi nsjibi'N ^/N idn^jn ysmNS 
isvn ^253 N^''io n^y pa sne'Njni '•Jsnoai h^b'^n rh Nyoj sepii 
trh^ ^ND inn ^m uh's i^Nnoa nai ■hv ninya nspi ' Dnnne'NJO 
iK'pj'' irh^ njD -fn lonnoNs smntii nD^b^N •'i' pa yyy th^ 
NHD^Di noNni'Na n^ nam ninya miv oncnNia pvs 'hy nnixn^N 
p "i»y iN^ no^p nnw nam ton on hd^jd niin^jsa nnoNi rxhi^ 
r^~i<hv^ misn^N i^Nnoia nasi j n^jnpi ncp ib nns aNtaa^N 

' This word is repeated in the MS., being written at the end of a line 
and also at the beginning of the next. 
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fN3i Nnpny oh xmSnoND axtia^N p •'^ys noy n^^N ysi n^N 
0^)1 iT'nNji'N )o '•JKnoa in^n mai ajiy in iru rao i'ysl'N ^h 
1331 tyi •-|iNDi py n!jD3 jd anas nhnid |o nhs sh nht-j airni 
Dn3D3 la inw i>3^N oh^N^Na td^ naai nxnja rr^NU on '"sf 
Nnno ijaa paiy* j'ndk'n .t-iint dojIjn "iNna jn b''?) •'jsnoa i^n 
mn JD THN m ^dj p obc oh |ni liNnoa boj jo bn d'^) 
oni'Dj j*N^3i Dn3D3 nnvi? Nnno 132 vddn qjni dhnid nmsnijN 
Dni nn ''ba paonjo^N msD onjN ijyi iha iiodnb a^y^s sin |d 
^Dj 12 isnn Snx nin iNma paunD iNn^N i'nN i^n nay 
nyai n^^Ni ^jdj^n aNys 'nba nbsn^N mn Dnii)N isan Nob iJNnoa 

ijNni'N nia^N 3N"id b^p p niuid |N3 in djt NnaiE" Di^ n^N 
pi's inn HDip 3131 Di> ni'^N jn n3n3i' Dni3n3T WNonp ^pj no3 
ijNp ND3 Ni^N bp in^N p^i HJN nnoN nyi nd3 moyi p 

i'N-lB'ii' iNsns 

i'33nr I'll ^ip3 3N-i3^N bp niJio hjn "mETiJD^N ^vn i^y n3Ji 
iiy33. Dih nnoN ns n^i>N 3np royv3n nil nrn ni3n ns noi 

• • • i'N mn nnp2 

Translation. 

. . . his privilege. And he ' remained in this condition 
until Bustani was sixteen years of age, when he was fit to 
assume the chieftaincy. And the people desired the Sheik, 
who acted as regent, to relinquish the rule he had exercised. 
But he did not do so, for there was a certain guilty cause 
preventing him. The matter was then brought before the 
Khalifah. The Sultan of that time was 'Umar ben 
al-Khattab, and the Sheik and Bustani stood together before 
him, and they argued the matter at length. And whilst 
they were arguing, there settled upon the face of Bustani 
an insect*, which did not depart until blood" issued. But 

' See note on the translation. 

* No doubt miswritten for nsn:D';« ; the scribe has, in fact, attempted 
to correct tlie word, but only succeeded in blotting it. 
' I. e. the Sheik who had acted as regent. 
' Apparently a wasp. In e. g. Graetz, a fly. 
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he did not drive it off whilst standing before the Khalifah, 
■who was much pleased with the incident. It is on this 
account that the Davidic family impress upon their seal 
the form of an insect. The Sultan accorded to him the 
chieftaincy, and delivered it to him, and granted him 
permission to be present at his Divan. He also gave him 
a daughter of Caesar^, for 'Umar ben al-Khattab had 
sacked a city of the Caesar ^ and killed him. And Bustam 
the Davidite married the girl given to him by 'Umar ben 
al-Khattab, and there were children of the marriage. But 
he had not given her her freedom either through neglect 
or pride. And all Bustani's children were of this woman, 
for he married none other, and had no other children. 
Amongst his descendants are Anan ^, and besides, Boaz ^, the 
eons of Zakkai, the chief of the captivity in Bagdad, and 
some few persons in Andalusia. All these trace their 
descent from Bustani. And it is said that there are 
Davidites in the localities of Nams*, persons who are 
known as Bene Marawatha ^, who are not of the family of 
Bustam ; and no one else in that part derives his descent 
from the family of David. They are called BSne Marawatha 
on account of the purity of their descent, and the freedom 
of their family from that blemish, their name signifying 
that they are princes descended from David. They are 
in those parts beloved, whereas the people of Bagdad 
strongly hate the family of Bustani, because they had con- 

' The name of the Persian king was Chosru or Kesra. The Hebrew 
ID'p used here may, therefore, be only a transcription of this name. 
Graetz gives the date a. d. 642 as the time of this event. The princess's 
name is said to have been Bara. 

" The orthodox writer appears to mention the fact of the heresiarch's 
descent from Bustani, in order to add discredit to the family in general. 

* The text is obscure ("3i 'a wa vndi). Under "3i '3i we may assume 
Sa'adyah Gaon'a antagonist, the NmSa td't David ben Zakkai, to be included. 
If so, a terminus a quo for the composition of the text can easily be fixed. 

* Is this the same as » ■* tl' in Istakhri's Index Geographicus, Part IV, 
(edit. De Goeje) ? I have, if I remember right, seen ■"^•'^ ■ on the title- 
page of printed Syriac books used in the sense of " Saxony." 

* Descendants of lords or princes. 
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tracted this blemish which vitiated the family. And may 
God send his people the expected One who is free from such 
a blemish, and who proceeds from a pure descent, not 
having contracted a stain : the expected One who existed 
before the destruction of the second temple, as our early 
teachers — may their memory be blessed — said that God 
did not destroy his sanctuary until he had created One 
who should build it up, as he had promised his people that 
he would create the remedy before the hurt, as he had said : 
" When I heal Israel " (Hos, vii. 1). 

And there is a record regarding the presence of the 
expected One that he existed before the destruction of 
the temple in the saying "The hands of Zerubbabel have 
laid the foundations of this house, and his hand will finish 
it " (Zech, iv. 9). May God bring near the solace of his 
people, and may not be far off" ... . 

II. A Fragment relating to the Ge'onIm Sharira 

AND HaI. 

A single leaf, measuring about 5I in. by 3^, with 
nineteen lines on the recto and eighteen on the verso. 
Apparently eleventh century. 

This fragment seems to possess genuine historical value. 
It has been known hitherto that the latter years of Sharira's 
life were embittered and even endangered by a quarrel 
with some powerful enemies, but the cause of the quarrel 
has so far remained a mystery ^. This small Genizah leaf 
appears now to provide a clue. The impression one gains 
from it is that the management of the finances was at the 
bottom of the mischief. The writer of the communication 
given in the text at any rate states that before Sharira's 
death "perfect peace" was made between the Gaon and 

' Dr. S. A. Hirsch has kindly drawn my attention to a work entitled 
D'':1\c«^^ nnn, which is being published at Pressburg at the expense of 
the "Alliance Israelite Universelle " ; but I have not yet been able to 
study the discussion of the Sharira controversy contained in that work. 
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himself, and that a certain definite arrangement was then 
arrived at with regard to the ownership of the offerings 
sent either for the private use of the heads of the academy 
or for the support of the scholars generally. Another very 
interesting fact is the intermarriage of Hai with the family 
of his father's former enemy. It almost appears as if there 
had been a rivalry in the rule of the academy between 
Sharira and the writer of the present document, and that 
the opposing interests were united by the marriage here 
mentioned. The financial difficulties, however, cropped 
up again. Hence this epistle addressed by Ha'i's father- 
in-law to some community or communities who were in 
the habit of sending offerings to the academy of Pumbeditha. 

The Hebrew Text (another part of Or. $552). 
I (recto). 

PN nrpn Vn '?vii wrox ^a noi |ai io» jbi w jqi om D^ama • * • 

ins'DN D"it3 Jin \m Nnnu' amo pai irra nioj a\b& nt^w >3 
lana^i una np^i «a [|]nnnn 'a mo invos^ «a p^« oyi D'JB'a 
ina '?3 DK>a nisan niaijn b^ *a dhdi (?)[ud]b'3 cwn w^j^a 
^Dan niDB'a in dhd nu' nt^xi wy ^mb psi lovyi" li" vn^ «do 
: iMnn^ ^xnm «!? c^n w^bn vrr- [nJa^B'Nn 
'no Mbrn) «botwi «3ia:i> • • aui [nijjowi nn'paa uana nn»i 
vbt< mnaa dj yj n^ana no p 'm 'ci m^pai Vn po nann tiDv 
*iaT : npnvn ^trjui oyn ^^j^acTD oy inuoh inuDi) oyn ^n uanaa dj 
Q"'Njnn ^aa ni^y^ ^aN nnan^i nma"' "^ai njia nns a* ^^ai) vjma w 
wana ncsni unan pnw ^a '*•• ^'•n »a Dinan ib'n 

II (verso). 

lovy mv WDD ^ -inN 012?1 noanm 'j^'-n niaia n^s^ m^K' dn ^a 
•\rh\y Da^isN ana''B' 'o ^n uvnd ^ini lyDcn w ^ni : ^^B:b onp^i 
bax naa wana i6 wnasi itfa^^ onp'' \svb }a ncy^ *a ^DK'a nianan 

• Or, perhaps, inn. 
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•<K>:3rh rrn'' ib'ni uoK'a nbw Mts^yh uh uk'bj^ k^n vb anjn"' dn 

ij>3B«"i Dna vni 'E«n •'oan!? 'oni'B' pso N^ai D^rioam jp wnhr 
^3 D3"'i'Ni pys3 '^'' ^Ni jiDsyi' iDK'a rbmn cinp'' dutyn dw dhd 
NBnD3i D''D^3 «i3D D3^ n^''^n"i 'p ujn inx n^tfj?' Kin bii: poo nr 

fJI^N 3py^ 'D }3 "IJT'P^ SIDV no ^X 13713 nno p^l WB'jyD 3t3 



... in these ways ; and lest they should err and turn 
aside, and lest we should turn aside. For we are the 
great one of the academy, and its elder. There is none 
who is greater than ourselves in wisdom and in years. 
The elders of the academy and its wise men are with us 
and sit before us. Moreover, perfect peace was made 
between ourselves and between the party of Sharira Gaon 
— may the spirit of the Lord give him peace — before he was 
gathered in (full of) years, and with the Gaon his son — 
may his Shield strengthen him. For he has allied himself 
with us and taken our daughter in marriage. And stipula- 
tions were written out between us in our joint names, 
one of these stipulations being that all the offerings which 
come in the name of either of us shall be for himself alone, 
no other having a share in it ; and that that which comes 
without an express name on it, or in the names of the 
doctors of the academy shall be divided, a half belonging 
to us and a half to our son-in-law. 

And now have we written with authority and faithfulness 
... to the intelligent and wise and prominent Rabbi Joseph, 
administrator of the academy — may the Lord preserve 
him — the son of Rabbi Berakhya — his soul be in Eden — 
(having written both to him and to the people to number 

* MS. not clear. ' MS. apparently mo'p'. 

VOL. XIV. T 
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him ^ amongst the wise men of the people and amongst 
those who enforce the alms) : Speak, I pray thee, in his 
ears "^ that he should not turn aside to be a cause of trouble, 
and that he should not be misled, but act in accordance 
with the stipulations which we have indicated ; for as the 
Lord liveth, we have spoken righteously and written 
the truth. 

II. 

For if any one sends offerings for the academy and 
for the benefit of learning in a name ^ other than his own, 
he points to himself and appropriates them. And do 
ye neither hear nor give heed to any one who may write 
to you : " Send the offerings in my name." For he does 
so in order to take them for himself. And we have not 
written so ; but that if any one should make an offering to 
either of us personally, he should send it in our name ; and 
that that which is meant for the doctors of the academy 
should be sent without a name, so long as ye apportion 
and divide it between us, giving to each a half, so as to 
remove quarrels from us. It has also been reported to us 
that the Rabbi* who has been gathered into Eden had 
sent in a name other than our own a hundred and fifty 
Darkemonim®, and he without doubt had sent them for 
the doctors of the academy that they might live on it and 
have sufficient. But if ye neglect the matter, he in whose 
name they were sent will take them for himself. And to 
the Lord do we cry and to you that this is a great sum. 
It may make one wealthy and a hundred will suffer. And 

' y^yy&i is repeated in the text. 

' Is it Hai himself who was to be admonished ? 

' If nnn be the riglit reading : " in the name of one of us." 

* This refers to a person who must have been named in an early 
portion of the epistle. 

■" On the value of the Spaxfq in Biblical times see Hastings's Sible 
Dictionary, III, p. 42X. On the |»4iJ of Moslem times see MaUriaux pour 
servir a I'histoire de la numismatique et de la metrologie musulmanes, par 
jtf. H. Sauvaire, p. 18 passim. 
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far be it from you to incur guilt, and to engage in a false 
transaction. Therefore write quickly to our beloved Joseph, 
the son of the honoured Jacob — may the Lord raise him 
up — who is in Egypt, to whom were sent . . . 

in. A F1HRI8T OF Works by the Gaon 
Samuel b. Hofni. 

Two leaves, each about 4I in. by 3I, containing eighteen 
lines on the one entire page of Hebrew writing. The 
language is Arabic. Probably eleventh century. 

A list of books (or rather, probably, divisions of one 
large work) composed by the Gaon on subjects mainly 
falling within the range of DMIOD ''i'n. The various titles 
bear a close resemblance to the headings of the chapters 
in Muhammadan law-books of the same nature. The lower 
margin is very closely cut, and it is therefore impossible to 
say whether the " fihrist " is complete. 

The Arabic Text (also a part of Or. 5552). 

axna jm^x axna nan^N asna nyait^i'N ana niNnB'i'K asna 
n!>Nin^x anna vnry^h^ DtonN axna ^N"^^<^t< axna nspsJ^'X 
DsanN axna jnui'N axna nnxy^N axna ikdx^x asna anNDDNi'Ni 
DNanN asna iwd^'n DxanN axna oxaini'N u\^'b axna p3pi>N 
^-isnj^K na osans axna nN*iiNJKi^N DsanN axna hk^so^n 
'{vhrh^ asna -ijn^N axna nnsiD^x asna iNaKiiN"! ^nid^ni 
asna 'ind^^n axna ncopi'N axna N''NVii'K axna n^X3ii>t< asna 
[naJ^yiiN asna awi>K at<na nxj^aiiNi ''iKuii'N 

' The word ns is written over several of the titles and also at the end. 
On the subject of the titles compare Poznanski, J. Q. R. for Jan. 1901, 
pp. 326, 327, 338, 330, where also the reference to Mr. E. A. Adler'a 
"An Ancient Bookseller's Catalogue" in the J. Q. iJ. for Oct. 1900 will 
be found. 

' Apparently for wn:N')N, "rivers." 

' Apparently for jNO'«'>«, "oaths." 

Y a 
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IV. An Early Gbammatical Fragment. 

Four paper leaves, the full dimensions of a leaf being 
about 9 J in. by 6. One folio is, however, very badly 
mutilated, and the other three are also slightly damaged. 
The number of lines to a page varies from twenty-five to 
thirty-two, Hispano-oriental writing, an autograph appar- 
ently belonging to the second half of the eleventh century. 
The language is Arabic, but the character Hebrew. 

Fragments of a grammatical treatise dealing, so far as 
the contents of the leaves go, with the rules regarding 
gender, with special reference to the relation existing 
between Hebrew and Arabic and to the coirect method of 
translating from one of these languages into the other. 

There can be no doubt as to the fragments being in 
autograph. They appear to belong to the first rough 
draught of the work. The numerous corrections by the 
original writer are all in a form which at once suggests 
the author's hand. The paper used had previously^ con- 
tained on one side Arabic wi'iting of the tenth or eleventh 
century. The Hebrew writer has erased the Arabic on 
one page and written his text over the erasures, but in the 
case of nearly all the rest he wrote the Hebrew in the wide 
blank spaces between the Arabic, the latter being, however, 
for the most part crossed through and thus rendered almost 
illegible. 

The impression one gains of the contents is that they 
form part of Moses b. Gikatilla's n''JNn^N1 T-ain^N asna. If 
so, it seems to belong to the introduction of that work, for 
the fragments found by Dr. Harkavy at St. Petersburg ai'e 
in the form of a dictionary ^ (see Revue des Etudes Juives, 

' The priority of the Arabic writing was pointed out to me by 
Dr. H. Hirschfeld, who at once detected this feature of the MS. 

' According to an epistolary communication made by Dr. Harkavy to 
Dr. Poznanski, his fragments contain pN-;t3« and jnbe-!T«in. The article 
pH has been given by Dr. Poznanski in his paper on Tanhum Terushalmi 
(Revue des it. Juives, XL and XLI). 
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XXXI, p. 289). A clear demonstration of Gikatilla's author- 
ship cannot at present be given, as none of the quotations 
from his grammatical work found in later writers (see 
Poznanski, Mose b. Samud ibn Ghiquitilla, pp. 11 8- 120) 
are contained in the present fragment. The identification 
is, in fact, based on indirect inference rather than direct 
proof. It is a kind of inference, however, which seems to 
carry a very strong probability with it. 

The points to be considered are the following : — 

1. It is not known that any other writer of an eai-ly 
period devoted a monograph to the study of gender in the 
Hebrew language^. This consideration alone would at 
once suggest that the present treatise is a part of 
Gikatilla's n''3Nni'N1 TJ'ini'N asn^. The weak point in this 
argument is the possibility that these four leaves are part 
of a general grammatical work and only accidentally 
contain the portion treating on gender. But it is, on the 
other hand, hardly likely that such detailed treatment would 
have been given to gender in a work of a more compre- 
hensive character. Moreover, if it is a part of a more 
extensive grammatical treatise, the question would still 
remain whose work it might be. 

2. The manner of treatment given to the subject is 
exactly what one might expect from Gikatilla, who 
is known to have made a special study of Arabic in its 
relation to Hebrew, and who was besides the first translator 
from Arabic into Hebrew ^. One can see at a glance that 
in the present fragments Hebrew is constantly compared 
with Arabic, and that special regard is paid to the proper 
method of rendering from one language into the other. 

3. The style of writing is in accord with the supposition 
that we have before us an autograph of Moses b. Gikatilla. 
If one had no other means of judging, one would probably 

' On ti^atises on " gender " by Arab grammarians, see Pozn., op. cit., 
p. sa. 

» On Gikatilla's Hebrew translation of Hajjug's works, to^«i fAt* r|nn 
and ffTKhH nnn, see Pozn., op. cit., ch. VI. 
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assign the fragments to the eleventh or twelfth century. 
The Arabic which had been written on the paper before 
is very early, and the paper also belongs to early times. 
If the Hebrew writing is Gikatilla's, it must be assigned to 
the second half of the eleventh century (see Pozn., op. cit., 
p. 9), thus placing it quite within the period to which the 
general aspect of the leaves appears to point. 

4. The only authority quoted in the extant portions is 
apparently Sa'adyah Gaon under the title "CDBn^N 3nNS^, 
one of the authorities to whom Gikatilla was in the habit 
of referring (see Pozn., op. cit., p. 45). The absence of 
reference to other authorities is properly accounted for by 
the smallness of the portions preserved. There is at any 
rate no i-eason to suppose that a complete list of authorities 
cited in the work would be found to oppose the theory of 
Gikatilla's authorship. 

The Arabic Text. 
Or. 5553 A (ist leaf, recto) 2. 

•'B yisits^N n^N -CDBn^N 

p^yrT" NO rmy\ xna in Nnman ti^n nN-can 

nj^ }D b "hv 3ixi nhi 'SNoa^N (?)niDN pNpni'Na 

mNna nwi'^x j^ya • • • • * )N3 r\yb ••« }d in n'jN-iay^M 

»n^N mNn vo ^rchv ' ' ' ' [n]iN3y^N n^n m on ' • • • • ndd 

■ Sa'adyah was known as nDDObM par excellence, and rcsriw ymts, though 
— so far as I know — not found elsewhere, is a suitable designation of the 
first great commentator of the Bible. 

' The arrangement of the leaves followed here is partly tentative. With 
regard to orthography and peculiar forms, the plan followed is simply to 
reproduce the readings of the MS. The difficulty of representing a very 
irregularly written MS. like this is, however, very considerable, and the 
present writer hopes that an improved text will some day appear. 

' These two words are written over. 

* The underlined words are written over. 

• In margin : :p-\ n nhn to:' ]h. 
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nsN3i iTs am n» i^^y snao ispj^N ' na }N3 nbti * n*JNiayi»N nai? 

njN3 inijN m^NS 'Dyn |n bai pbyrv bpiba jsa non 

Nnmsn • • • • ^ ,t,y j,p,jy ncnn \n ^ni>N srr'i'y n'jsnayi^N dns^n 

'tiyn D^ n3N3 jns Nnrwoi Nnp''Npn jo i^pj^N bp n^nayi^N mb p 
ni'i'N fN naas ips sna ynn mn jn nyns ^ni>N m^NQi>N li^n 
i?n "ovn n:Na jns fN^ip'- oi' soa dn^d^n n'-i'y nhoni ^^wsyn 
n^jN-iayi;N DssijNijN njsa ^d^jn ^jyci>Ni 6NQi5Ni>N }o tniq m^NBi>t< 

vhsi DNT'ani'N i^n inin oh nii'pj i> • • p • • » sn^i^y 

pnjijijN pa npnanijN ^sn noq jsa jnq • • • ■-jNyo^N ^s 

Nnni >any laN^Jsi ijNnay 



• • • • 



(ist leaf, verso.) 

• •*••••••• • • •••••**««« 

P*Npni>N • • • • Nni>iaT i>Nnoi tsao^N ^^y in na> • • • • 

|y Nm'ij'' IN Nnrcsp }y aiai layDljij ai>Np^Na 

TNaroi'N i>p:n non nh-ion ab jni nxNnjN jy DbnoijN 



• • • • > 



^T'jni'Na pW No^s n^DBnijN an[N5{] *ipiNO*nmai nijNi 

I^JNii njioi tjsi) mya n3i nanoi nnNi tba^ ini nn[iND] in^ ^Npi 
tNj }Ni ■<2'\vbii 's ntNua ih n*Ji nvn pe^ '■a ^jNiayi^N ^s 'rxa 
'ip ^iJN 1-in N^JN myi'N ^3 Nt^NJ D^i* NO ^jNiay^N ^3 *naNb |D 
nvn tssi' NJ3 noijyn n\ni :"ib'n myjn n*ni n5>ina myj n*n^ 13 
'jyoi'N '•3 pNsnNijN ysia njo nxnpN Nnm ndjio mya noi Nnano 
w 'ip NDN1 aiyi'N rab 's Nrw d'^ no nhp^ n^oj niNayi^Ni 

' }N3 ;h crossed out. ' Over the line. 

' Written over the line. 

* The underlined words are irregularly written in blacker ink, and 
represent a correction. 

* The order of these two words is doubtful. 

* Last three words written over the line. 
' Written three times in the MS. 

" Tjrtx is written in the margin, and is apparently meant as an 
alternative reading for nON^S. 
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no^'yn n''ni nnyjn n\ni n^pji pN nd -i'y km hjid ds^ nnisD 

(2nd leaf, recto.) 
• • • n:N3i myjn N''n noi'yn w^n whp * • * iNi) no^j/n • • • • 
YV2 ^3 nniDi iT-awo my: myjn "'D^ nn }y • • • irio ^ mncD 
n\ii nji^JN snn ■'^y jnds pun ne'sn nN2 13 '^n 'p^ ncN ysNiD 
Nn^py^ myj *'7\y ch) myjn n\ni ^jyoa iionn ^y naan N''n 
i?py^io Nnsyii nhdon |d nhdnpo Dipi nd • • • nsnas in Nnnoam 
NHsnji (?) snni'Nta rcn pi ^ac naiD ncNni ^sp ^h rr-n ps 
my:n ni?ip "i^y ansi : nionn ^y naan N\n hnti ^Np NnniNntsi 
mn bi [NDti'Na np^yn na j'-u^n ^vi Nnoxpo Qipn nti 'ip dnv^ 
inon^N rui >^y a'tui^to np^yn^ ^nsya yo n'^ nanp j'ns^n^n 
^DyriDN 1^ nh [NU ' : xna ^riN yntj' in rxaio Nn:i3 * p nd nhjni 
'•i'y p^y 1^51 ('?)n^^Np p *i»ai5 ndi j'nj NDi) .ts pno in no m*j ^a 
tan p y-ity^N na {1)'<r\D {'i)'>rhti in no tj .ts pno in no 
jaisN Nnn jo i^tn naNC noi nyj iTnn '•a nyj n^T" ^a py ?insn^N 
mm psNi ruN nis npnyNi eiNi?a "'i'y bpi )b ihai nyna 'ih jNai) 

"'TIN yiB'i'N fNI • • • TNJO DnS^N Vpn ^"DD'-i' NHJN ^^y ^Ttn Nnb 

NHi"') '•B NH^NoynoN IN NHNioa han TJ }D rai^N Nnn ^bv Nna 

Nn-s niJoynoN ti^jn nai? ■■s Nnrvsp mn n:Na nini rwbti tan "by 

NO naN T\ib '•^N n^pj NnNQ not^ no dit^ |o 

(2nd leaf, verso.) 
jNa NnNi • laN DNanN "ha NnoNanN p • • • Nma p^Npn *i"'vn 
bpi'' t6 |N mb •<b» mb p onnoi i>pNJ b^ ^^y aai i?t2 -ion^'N 

* Last three words written faintly over the line. 

' 2 'p3 crossed out. * Apparently for rfjSs. 

' •]St crossed out. ' va crossed out, and yra jo written over. 

' . . nxi HO Hrrtai written over ; in the right margin : p rvnD «d, and in 
the left margin : no Wn jni. 

' In the margin, beginning against this line : 'D >«'>» np'TcSx mn bnoi 
snjNi n'Ji. But it is not clear where it is to be inserted. 

' roD crossed out. • Something erased here. 

" bra crossed out. 
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li>n ^Q i>DynDD in no inbn *^y t6n ion mb »i>N nb jd dk^3 bti 
t{n''j;'SNi 3N3-IN mvp '•n^N Nnp'spm NnrwD p Nni» nSpjoi'N nbha 
p 'ppi np noN3 hp' ND IP ND ijpw naax Mij ixi* NnijuoynDNi 
^nSpJoi'N ™^ »a NHJD nijipjD^N na^ nNiNJD 5»j/r jn3 na^'-^N naij 

i»Np NTN NX'N 'nhai : ih '•b ' axsN ndi n-hv in nd t-j *b n^pj 
IN nw n»n» '•a in ne'N na* »3 in n'\]3i in ne'N (?) lya'' »3 i"Np 
JN3 INS '3NSN Noi? "lyj n\n» ^3 •'^j; ^on ^nNi^ini'N )d ih nu 

nilip YV22 IBS* JN pD^ NDD NJnj^3 SlINj; TJ in JDD ih mi 

TjnijN ih JD'' IN nIjn NnpNonNi nmN3j; dnbjn^ nnp wwn 
na^ijN p''Npn np^y n^ nnyvi i?tii »fl wn^B nji>^N ^JNoynoN '•b nwo 
»^N yDNoi'N -ipHB* -isno jj? -IN33N '<by (?) iJNn nNT »3 n3^ »3 }N^ 
nTiNB^N DNon n3 iny « jn3 ini n^n^ »3 n3» »3 nyNOD njy no ^jnds 
!?yNB NP '•^N mwDN ijy fN^ * ro^ "ib nidsd jn3 no ' i5^vnn^N ^ijy 
minoo n3N3 ''rha nn^Ns n3 nnxn n^ov^JN '<bn ^y\0ii2bn ° inyo 
13N niBO ^TJD '•■lii' npBNi* D^ JN }N^ ■initD^i> n^DX^N npsNiDi* 
N*iNi rnNWJo^N n3 •i3ny* no n^oj p nt mm i^Noa -i^N npna'' 
NO '» r'-on j'N3B'Ni'N ■<by ^NysN^N 3''3nn3 ijxnnB 1^3 ion^n |N3 
'^NnnjNp'' NO "btt "npnan mm n3* ntjaijB hjid^jni -i3nDi'N pa 
p bfli'N DT^n ^n^N noN^ i>Ni • • t-ov^n paNin *n^N nodn^jn p 

T-ann^Ni rr-^Nn 

Or. 555S B (ist leaf, recto). 

NmijN nijipoD^N nji'i'N mijni nai^^N i^n m^an njiji>N '•a ysi ♦ • • 
np-ian^N Diijyoi • myno^Ni "m^Na^N ii»n 'by ^pnj^jn ttrbpj nN 
JN n»3nni' ^oynoN no rw^ n^b msT no "bv nsno^Ni djio^n j''3 

' ^3 crossed out. ' Crossed out : nrw HTiTr JH3 p<»pn hh'^m. 

' nuss 'D crossed out. 

* The last two words written both over the line and in the margin. 

' nxiNJoSx p »m'ji written over. 

» Last two words written over. ^ rm crossed out. 

" Underlined in the MS., or, perhaps, tos^h and mwDD ro>a 'rt« 
respectively overlined. 

' In the margin : m"*). " Written over : niji^s yra "Sy. 

»' Written over : rairtMi nwnrtx njs. " Apparently for KnmNp\ 

" OMaJ written over. 
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'n^N riNJ^^N nva ''s r^tt-'vp ^n nhtj in » n'ijnijN ^^n yn' nd nna 
manc^N rroitbv '•i'N ^ nwN"i nhjn^ Tiain^N joi n^JNn^N ra P"ian 
wnjii maT nd '•b i^ia noN^JN jn3 Nnxi Nnaxb w nh i^riNn in 
lanc ]]} '3DN3'' NO irioa niiD )y acNS'' in aNtDs Ninync j'va ^a 
nrs^N i^Ti ^einsn ^a "laio^Ni mxobn I'-a npian^N hsn aui y» 
np'pn NDN '^h 1^3'' N^JB n^''n^N 0)^^Nn '•a fiNbi'N i^no'' ncd 

}D N130 IN TNJO laN '•Bl Hp-ipn NOmnN '•B IN NTN30 IN NOiTB 

hxni pon^N yan ''bn nv nd^ ndh'-b np''pn iw in iu'' n^i yiE'i'N 
pan )N "nb ''}'N3B'N^i> hctn^^jn '^'NyaN^'N run 'ansi DNanijN^N 
PD^'Na I'nNn onb^n^^j )wn n^ jni 'Nnroii NiT^jy ^in onb^n nh^ 
"bv "13N ^N3 p^yn"' 3Nt33^N JD ''NO mnN3 p^yn^ no irio JjjNij 
j'p'-^Ni "yam yNamN^ Tns jui n^JT Wp i'3 p-ia n^ np^pn^N nna 
pnan^Ni yNaniNh nhotni^ Nni)»N^i }o Nnsy3 ansi* 3Nt33i>N b'hi^ 
" npiani'N ^3y wruNn nvni iv^n N-ijy ona^ |N3 

(ist leaf, verso.) 

*t3Na^Ni 3Nt33^N " Nonansn3 npnan^Ni r'oni'N3 ^wnNpnaN n^ni 
riNDN^y^N ^i?n ana ih 'ai Non3 np^yno^N nysba '•iNon^ idn 
»B i>NDynDN^N •'iNDn bNi5 Noni>''Nh'i NnotNi^ 10 '^Non3 np^yno^N 
Non3 p^jyno^JN onb^n^jn ''PinNxn j'y3 ansi NDn3 p^jyno^N tish 
j^oDN n3Nno3 \)y) iTb n^Njn^N nN3nN yo ^ ^ayo^N ^a ciNi>3i'N p 

' For nS<r^ ? « Written over. 

' The alternative ia3' is written over aiDW. 

' The alternative 'jNO?nD« is written over riMsn. 

' nNTSDSn crossed out. ' A word erased. 

' Written above an erased word. 

» So apparently meant to be read ; but a number of words erased, of 
which iNBobx 'D vnn jn nnn^r Nn:i3 yHawN'; are clear. 

' wb appears, however, to have been erased. 

'" A line to indicate its omission. 

" The underlined words are in the margin, but a nvimber of words have 
been crossed out in the text after n3'N1, which latter word is both in 
text and margin. 

'^ np'jrno'^N t^cSn written over. 

" The last two words written over. 



SOME BRITISH MUSEUM GENIZAH TEXTS 3x9 

: ND3 p''Npn ' ba 's i^na *inin jn nvn HE'S ^s '•JNiayi'N »s rw 
}N npvn «i'i tsaD nun n^JSHnoN^ ptsao xyoa }«' in ^w xh 

Dii'yoi nS"53 ndni >^Nyn nao nao non 1^31 ab rn''yiK' NDnaisi 

NDS NO n^VN JN3 E'''N N^pJ WN3 N*1N1 runnaO NOH NO JN 

bni2 ihi ni'paa inN yiiy in tNJO ■on^'ni np'pn Nomnx n^jn '•pa 
B"N n^ni ''3 ^Sp"- JN ni'no po' n^N nSna nya n\T' ^s >i>Nyn 'ip 
p s^'Nij iT'iT' •'3 inyni' njie* b«n h^t 131 ^''i'Njjn 'ip ijnoi • • • 

* pi'yn'' nw in^N iiid 

(and leaf, recto.) 
niji Ninn e'^nh n\ni i)no nj»v >s noi^vn n''ni mwn n^ni ndni pa 
nNtwo^JN aNa (^) ■'s ]t6 iTb TJni>N jnpi nata ■'iSn dn^Sn [o ih 

♦ • • • NO D^3 ijN JO n:o }Tja '«q jn3 jni mnNi n^vp * S3^n 'v:rht<'i 
iTiT >3 ^3 cinS3^n • • • NinaN jNi n:u N03 ih n^a '^jn tNao pnai 
ih 131 n^Dsni'N anNV ]i6 b^N jn jo nvn nb *ai nijina nya 
m3N 'pna p^jyn^ noo ^nn''an!'N r\'\n inN "la npnc no i^ai nvni 
fya '•Sy a^ax^N ''bv D^Np in n^jpa nay "nnNV^JN 'Tin in nnnNxa 
^^n b)Sii p B^N noa'' jn aai ii>i3 noN^x jn3 nini nyoa '•a niaiSx 
■•n^N finn^N 101 nai'i'N ^a n^3'mi>Ni n^-aNn^N ^JNoynoN '<si y^ba 
JN po^ NOO ih Tai N^N nN3-in^N joi NonS npoo^N Nna j'nan 
ip'( |o ■'C m'an nhn ^nn nhnid |o ^NnaN^Ni I'an^N Nrr-a yp^ 
NHVNVhaN sinni'N }'ya '•a npnoN noIji n^ani'Na Nrr'i'y Naoan 
na Nnrvani n3nD ^Na Nnpi>yn nv bi^ bno naio^N }n naio^Na 

a'-Na^N jy iNaaNa 

(2nd leaf, verso.) 
Non>a ih •'■U1 Nnnaia^a jy iNasN^Na naioi>Na Tiba j'^'^n^'^i 
Nnn nya ■UNi'N NomnN py ^yai ih D3y )b >nn p^Npn nao 

• • a D^ano naN3 ^nao nha Di>3no^N ■''xh iNipnoNi^N 
niTni mob j*Niy^N p liji ^JoynDoiiN }N3 jnb nnpnoN '•ni'N 
^h '•a nai^JNi ^^'a yaNn> Di>i ijnoa • • j'Niai'N p iNa jni aNisi^N 

' The last two words written over. ' Written over. 

' Added in small writing. * nnvp crossed out. ' ^k written over. 
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JO |to JNS NnDmii^i onmb p'upn p nhjn Dm:y mpnos nvb c 
tbsn w^jy aai b n^j^n n^jb nd ' na^x yia^i (?) '•Dy jn iyNni>N nxn s 
Nm^ji Tin^i n>3ni nio nsnc jo NnoNsi'N pa:i wnynKn wnai> 
nNjiNnD"! NnsNiriaN ^ nui ''i>y Nnnxann '^ usm fsxpai msn p rnnrtt 
]i6 nvN3 sinn^Ni ' • • nniiNi nsn^an^N p nnin '>nbtc\ hj^j^jk p'-Npn 
ip p nynB'i'N tin nd^b ^ i^jt T'a ^^n n'ani'N '•s nua n^nxn Nnij 
ni'NnnDNi' ^y-iB' in nwo non i^n ib"- n^ nKibyn iThi lya nw ■•a 
'^NnoN u\6 Sn^xnnDN hn ^h jN'-ai nman nd '•^j; np^n ruia 
^ijj; naiD jy nsMN ''B nvn }«?!> sinNsn yo) >b ^nhnid ib ni>T 
p*Npn TND3 ni> Nnoiri>i iha -did^n j'NvnaN 3«ih *nji^N li'T 
nys^N mn ^nd3 n^pa >b njio^Na ttnpbvn jn *p rai>^N mn 
N» ''i'y -13N ysNi» '•B NHCDNpni NnjNns *^33 >b ^NnanNvm 
-DiD^^ nNSB iDNiN p NiTi^y yiB TWK mn NO '•^yi anhv wa"- 
JN13 n3ioi>i> p> hb NO ' Nr^vn j'ssnax Nnanvni n^-nbti mn ib 
^by np^y' no yoj n''^y pi>y> }n po'' n^ nnyj .T-ni >3 itxp NDi> ih 
♦ • • nat iiwffb finNvn p b'^n nw »3i nr5{ 

George Margoliouth. 

' So written in the margin, but not clear where to be inserted. 

' Written over. 

' Apparently Finrrt^i, but not sufficiently clear, therefore written again. 

* Altematiye reading (apparently so) in the margin : xariTJ >^M. 
» Last three words written over the line. 

* Crossed out : HnbxnoM ma 'd noirt. 
^ ^HDOM also written in the margin. 

* ID 'D (for «t3 »b) crossed out. 



